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摘要! +瓦尔登湖3 !B,#/$*" 是亨利4大卫4梭罗 !D,%$/ >&+*4 51"$,&#" 经典文学作品$ 已经

成为美国文学宝库中的经典之作# 中国译者徐迟首先将其译入国内$ 译名为 +瓦尔登湖3 # 此后

不断出现译者和译本$ +瓦尔登湖3 一度重译$ 频繁出版# 进入 %" 世纪以来$ 我国出现了重译

+瓦尔登湖3 的热潮$ 这也引起了学术界和翻译界对 +瓦尔登湖3 汉译本的关注# 通过将徐迟译

本作为研究对象$ 从翻译美学新视角切入$ 对 +瓦尔登湖3 译文之美进行解构$ 分析其中作为

变量的美学因子$ 以期为研究 +瓦尔登湖3 做出一点贡献#

关键词! +瓦尔登湖3& 徐迟& 翻译美学& 审美解构
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一( 研究背景

中国学者徐迟最早将 ,瓦尔登湖-

*"+引入中国

读者视野& 之后人们对该书的关注也日滋月益& 先

是不同译本的不断涌现& 然后是学者对 ,瓦尔登

湖- 译本的评述性文章亦纷至沓来' 在国内& 早

在 %& 世纪 -& 年代初就有评述性文章对 ,瓦尔登

湖- 译本进行评介& 李毅的 ,对 \瓦尔登湖] 中

译本的几点意见-

*%+

"'-! 年发表在 ,外国语- #,上

海外国语学院学报- $ 上& 这是第一篇评介 ,瓦

尔登湖- 译本的文章' 后续对 ,瓦尔登湖- 译本
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的研究不断深入& 内容详实丰富& 这些研究影响广

泛& 不仅在国内学术界引起了注意& 而且也受到了

国外研究 ,瓦尔登湖- 和梭罗的学者之关注' ,瓦

尔登湖- 的各个中文译本& 其中的译者风格( 言

语风格( 句式结构( 语意表达不尽相同& 但是每个

译本各有千秋& 工力悉敌& 堪称译作瑰宝' 在如此

多的译本中& 徐迟的译本最先问世& 其梦笔生花的

散文风格( 通俗易懂的措词表达( 忠实原作的直译

方法& 引起了人们的普遍关注' 可以说& 徐迟在译

介 ,瓦尔登湖- 时恰到好处地处理了原作( 译作

和读者之间的关系& 既重现原作的美学价值& 又让

读者体会到其中的美学价值& 此行此举& 难能可

贵& 因此其译本历来被翻译界认为是研究 ,瓦尔

登湖- 的范本' ,瓦尔登湖- 译本研究成果层出不

穷& 笔者通过查找各类文献& 进行文献综述和分

析& 发现还有一些方面值得探究& 例如从翻译美

学( 翻译生态学角度研究 ,瓦尔登湖- ' 因为这方

面的评述性文章凤毛麟角& 所以本文意欲从翻译美

学角度探讨徐迟译本 ,瓦尔登湖- 的美学价值&

解析徐迟作为译者在整个翻译过程中的主体地位&

以及他如何再次体现原作和译作的美学价值' 从而

发现& 徐迟作为信息传播链条中的传播者和信息整

理者& 通过对信息的理解& 对原作进行了美学机制

上的沟通& 解构了主体的活动和成果' 这一对成果

的解构& 使得美学内涵传达的过程得以实现& 其译

作也被读者接受和解码'

二( 理论来源

,瓦尔登湖- 记录梭罗从 "-!+ 年到 "-!* 年两

年两个月独居瓦尔登湖畔身体力行的生活& 他亲近

自然& 体验淳朴生活& 体现了他的自然观和一定的

哲学意义' 此书崇尚简朴生活& 倡导回归自然& 表

达梭罗热爱自然的情感' 书中简朴的生活方式反映

了原生态的生活理念& 蕴涵着丰富的哲学意义& 同

样具有艺术价值和美学价值' 毛荣贵教授将 !翻

译美学" 做如下界定) !翻译美学的研究对象是翻

译中的审美客体 #原文( 译文$ & 翻译中的审美主

体 #译者( 读者$ & 翻译中的审美活动& 翻译中的

审美判断( 审美欣赏和审美标准以及翻译过程中富

有创造性的审美再现' "

*$+方梦之则在其主编的

,译学词典- 中& 厘定了翻译美学的概念& 他谈到

翻译学的美学起源& 美学的基本原理& 强调美学对

翻译学的作用& 分析了翻译的审美主体和审美客体

的关系*!+%')

' 傅仲选对翻译美学的研究& 进一步阐

释和分析翻译的审美主体 #原文( 译文$ 和审美

客体 #译者( 编辑( 读者$ & 他认为在审美体制中

译者起到了主导性的作用& 译者既是审美主体又是

审美客体*++)&""-

' 上述学者谈及翻译美学的概念和

意义( 美学的基本原理和美学的标准& 分析翻译中

的审美主体和审美客体之间的关系& 而李智则梳理

了翻译美学的发展历程& 强调了翻译美学作为方法

论的重要性& 他认为& 从美学视角研究翻译理论和

实践& 美学的视角日益重要& 因此翻译美学越来越

引起人们的关注& 在研究中占有举足轻重的地位&

其重要性也无庸赘述' 翻译美学最终发展为一个相

对独立的体系& 而在这个不断发展完善的过程中&

亦反映美学作为方法论的路径' 这里需要强调的

是& 翻译美学不是翻译学和美学的结合或者这两个

概念的简单叠加& 而是从美学观的视角进行翻译学

研究& 指导和帮助翻译学研究' 美学伊始时& 不尽

成熟& 也没有完善的框架结构& 之后不断完善和发

展& 最终发展为一个系统性的体系& 这足以说明翻

译美学的重要性& 如图 " 所示*)+"&'A"""

'

图 D:翻译美学的发展过程

F,>GD:31'+*00'(/*0#)*#,+#1/-06/#,'-

##翻译美学亦即从美学视角出发& 进行翻译探索

和研究' 由此可以看出& 美学是研究翻译学的方法

论& 其根据话语的差异性& 提出不同的审美标准&

分析客体的构成和翻译主体的主观能动性& 从而能

使审美再现' 美学作为方法论& 具有自己的理论体

系和系统& 因而具有美学性( 系统性( 科学性和艺

术性& 正因为具备这些属性& 美学才能更好地指导

翻译理论和实践' 刘宓庆对翻译美学的科学性和艺

术性做出详细概述& 他认为& 翻译美学具备显著的

综合性特征& 因为它既具有科学性& 又具有艺术

性' 翻译美学不仅注重实践经验& 而且也重视理论

研究% 翻译美学不但需要传达感性经验& 而且需要

理性的归纳和提升' 翻译美学作为一门学科的分

支& 科学性和系统性是其根本属性' 从翻译出发&

美学的双重内涵得到不同的体现& 科学性是其基本

机制& 艺术性则是它的表现机制**+"%*

' 因此& 对翻

译美学概念的界定& 前辈们的观点不谋而合& 基于

"$%
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他们的真知灼见& 笔者认为翻译美学是从美学的视

角进行翻译探讨和研究' 纵观中国的翻译事业& 翻

译界众说纷纭的直译和意译( 归化和异化( 可译和

不可译( 丰厚翻译和瘦身翻译等等& 就其实质而

言& 其实是一种关于翻译美学的讨论& 旨在探讨翻

译的内容和形式的关系' 笔者依据刘宓庆( 章艳教

授提出的审美解构理念& 将徐迟译本作为定量& 从

措辞美( 结构美( 意境美和情感意蕴美几个角度切

入& 剖析( 解构和领会其中的美学价值'

这里需要强调的是解构并不是历史性的活动&

它关注语言机制和文本机制' 解构也不是一种理论

指导& 对于翻译而言& 解构本身涉及到特殊的领

域*-+%

' 德里达提到的 !解构" 理念来源于海德格尔

一书 ,存在与时间- 中的 !4,3"%-.$#3.*"%" 一词&

其原来意思是分解( 拆解和阐述& 之后德里达在理

解的基础上又补充了其他意思及其哲学意义' 解构

的思想一旦付诸翻译实践& 其影响可窥一斑& 同样

也会赋予人启迪和灵感*'+

' 而审美解构& 也可以称

为审美扫描 #&,-.1,.*3-3&%%*%2& E0$ & 旨在将文

本的信息先进行扫描& 然后从解构的思想出发& 分析

其中的美学内涵' 通常情况下& 这个过程包含以下

"&项基本任务) "$ K,&#./ *% 9$"%#%3*&.*"% #音美$ %

%$ K,&#./ *% L"$4-#措辞美$ % $$ K,&#./ *% -,%A

.,%3,-#句式结构美$ % !$ K,&#./ *% 9&$&2$&91-#句

段结构美$ % +$ K,&#./ *% -.$#3.#$,-#篇章结构美$ %

)$ K,&#./ *% *B&2,-#意象美$ % *$ K,&#./ *% 3"%3,9.-

#意境美$ % -$ K,&#./ *% &((,3.*"%-#意蕴美$ % '$ K,&A

#./ *% L$*.*%2 -./',-#行文风格之美$ % "&$ K,&#./ *%

&$.*-.*33"%3,9.*"% #整体气韵之美$ ' 本文将依据审美

解构的理念& 分析 ,瓦尔登湖- 译作中的美学内涵'

三( ,瓦尔登湖- 译作之美

:: "一# 丹青妙笔的措辞,,,措辞美

徐迟是一位优秀的散文家& 他的措辞切中肯

綮& 译文字字珠玑& 文笔流畅& 意蕴无穷' 其译作

,瓦尔登湖- & 梦笔生花的行文风格& 细致入微的

景物描写& 准确地传达梭罗所要表达的哲学意义和

美学价值'

例 D#<"$.1,(*$-.L,,H& L1,%,+,$?'""H,4 "#.

"% .1,9"%4 *.*B9$,--,4 B,'*H,&.&$% 1*21 #9 "% .1,

-*4,"(&B"#%.&*%& *.-K".."B(&$&K"+,.1,-#$(&3,"(

".1,$'&H,-& &%4& &-.1,-#% &$"-,& ?-&L*..1$"L*%2

"((*.-%*21.'/ 3'".1*%2 "(B*-.& &%4 1,$,&%4 .1,$,& K/

4,2$,,-& *.--"(.$*99',-"$*.--B"".1 $,(',3.*%2 -#$(&3,

L&-$,+,&',4& L1*',.1,B*-.-& '*H, 21"-.-& L,$,

-.,&'.1*'/ L*.14$&L*%2 *% ,+,$/ 4*$,3.*"% *%." .1,L""4-&

&-&..1,K$,&H*%2 #9 "(-"B,%"3.#$%&'3"%+,%.*3',

*""++'

7

##译文:在第一个星期内& 无论什么时候我凝望

着湖水& 湖给我的印象都好像山里的一泓龙潭& 高

高在山的一边& 它的底还比别的湖沼的水平面高了

不少& 以至日出的时候& 我看到它脱去了夜晚的雾

衣& 它轻柔的粼波& 或它波平如镜的湖面& 都渐渐

地在这里那里呈现了& 这时的雾& 像幽灵偷偷地从

每一个方向& 退隐入深林中& 又好像是一个夜间的

秘密宗教集会散会了一样*"+*+

'

文中.&$%& 原指山中小湖& !&.&$% 1*21 #90"

译为 !一泓龙潭" & 措辞简明扼要& 形象生动& 给

人以灵动之感% !.1$"L "((*.-%*21.'/ 3'".1*%2 "(

B*-." & 翻译为 !脱去了夜晚的雾衣" & 一个 !脱"

字赋予湖水人性特点& 生动传情& 使得原文意象亲

近而活泼& 更显生动形象% !-B"".1 $,(',3.*%2 -#$A

(&3," & 译为 !波平如镜的湖面" & 沁人心脾& 十

分和谐自然地寝馈于景物中' 文段最后将雾的朦胧

之美( 漂泊不定之感表现出来& 朦胧中只见斑斑点

点& 隐隐约约' 原文是散文著作& 传达梭罗的情感

体验& 朴实无华的话语中蕴含着深刻的人生哲理'

散文的语言清新美丽& 活泼生动& 富于诗意和韵

律& 如涓涓流水& 情感丰富& 其语言质朴纯净& 自

然流畅& 如行云流水一般' 徐迟的译文将散文所具

有的形散神聚( 意境深邃的特点展现在读者面前'

译者在翻译文学作品时& 要非常熟悉原作及其作

者& 然后将其转换为他们 #作者和译者$ 知晓的

语义内涵' 对于翻译者而言& 在翻译宗教作品时&

绝对忠实于原作是根本原则& 而其他的领域& 要关

注目标读者*"%+")A"*

' 从字里行间可窥& 徐迟既尊重

原作& 又对读者负责'

:: "二# 精巧雅致的布局,,,结构美

,瓦尔登湖- 原作中的英文短句& 结构整齐&

韵律协调& 徐迟在翻译时没有改变原来的结构& 而

是采用了直译的翻译方法' 所谓直译就是在目标语

允许的条件下& 既保留原作的内容和语言表达习

惯& 又保留原作的形式和风格' 因为汉语和英语两

种语言都是话语体系& 二者存在共同之处& 采用

直译的翻译方法不失为一种好的处理方法*"$++

' 对

于直译的理解& :,$B&% 提出了自己的见解& 他

认为直译就是 !依恋原作" & 依恋原作作者的思想

%$%
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表达& 依恋原作字面意义( 形式表达和结构安

排*"!+

' 以下将原文和译文进行对照分析其中的结

构之美'

例 I#?.*-%" 4$,&B"(B*%,&

5" "$%&B,%.&'*%,%

?3&%%".3"B,%,&$,$." P"4 &%4 D,&+,%

51&% ?'*+,." Q&'4,% ,+,%7

?&B*.--."%/ -1"$,&

E%4 .1,K$,,W,.1&.9&--,-"1,$%

?% .1,1"''"L"(B/ 1&%4

E$,*.-L&.,$&%4 *.--&%4&

E%4 *.-4,,9,-.$,-"$.

R*,-1*21 *% B/ .1"#21.

*""+"$*

7

::译文#这不是我的梦&

用于装饰一行诗%

我不能更接近上帝和天堂

甚于我之生活在瓦尔登'

我是它的圆石岸&

飘拂而过的风%

在我掌握的一握&

是它的水& 它的沙&

而它的最深邃僻隐处

高高躺在我的思想中*"+"*"

'

该段译文结构整齐& 工整对仗& 讲究字面的整

齐性和节奏感' 原文是十句英文诗& 译文亦是如

此& 译文保留原文格式& 通过内容传情& 这样的结

构更能增加译文的深度和感染力& 从而产生艺术效

果和美学价值' 原诗第三( 四句中 1,&+,%& ,+,%

以 +,% 为韵脚& 译文第三( 四句分别是 &%2& ,%2

作为韵脚& 使得原作和译作相得益彰& 精彩纷呈'

其中译文的第一( 三( 四( 六( 十句分别以 ,%2&

&%2& ,%2& ,%2& "%2 为尾韵& 堪称格调优美& 韵

律工整& 读起来朗朗上口& 抑扬顿挫之感应境而

生' 徐迟恰到好处地保持原作的结构美& 尊重原

作& 保持结构的整齐和标点符号的一致性& 直接传

达梭罗的思想和情感'

:: "三# 臻于化境的体验,,,意境美

,瓦尔登湖- 是一部散文著作& 文中不乏景物

描写& 其中有近景( 远景( 全景( 动景( 静景& 每

一处情景& 每一幅画面& 构成绘声绘色的意境& 给

人最充分( 最细致和最真实的体验'

例 J:E'&H,*-.1,'&%4-3&9,1-B"-.K,&#.*(#'&%4

,Y9$,--*+,(,&.#$,7?.*-,&$.11-,/,% '""H*%2 *%." L1*31

.1,K,1"'4,$B,&-#$,-.1,4,9.1 "(1*-"L% %&.#$,751,

('#+*&.*',.$,,-%,Y..1,-1"$,&$,.1,-',%4,$,/,'&-1,-

L1*31 ($*%2,*.& &%4 .1,L""4,4 1*''-&%4 3'*((-&$"#%4

&$,*.-"+,$1&%2*%2 K$"L-

*""+"$%

7

::译文#一个湖是风景中最美( 最有表情的姿

容' 它是大地的眼睛% 望着它的人可以测出他自己

的天性的深浅' 湖所产生的湖边的树木是睫毛一样

的镶边& 而四周森林蓊郁的群山和山崖是它的浓密

突出的眉毛*"+")+

'

美来自两方面' 首先& 艺术家创造美& 他们仅

仅是群体的一部分% 其次& 与此相反& 是大多数普

通人创造美' 彰明显著的特点是& 我们很容易在自

然界发现美& 例如夕阳( 日出( 森林( 鸟鸣声和白

雪皑皑的群山*"++%)"A%*)

' 该译文将自然景物& 湖之

美描绘得栩栩如生& 湖之景色表现得淋漓尽致& 湖

被赋予生命' 其中& !姿容( 眼睛( 睫毛( 眉毛" &

描写湖之幽清明净& 湖之波澜不惊& 景之波光潋

滟& 呼之欲出& 宛在眼前' 与此同时& 湖畔 !四

周森林蓊郁的群山和山崖" 给人以无尽的想象&

湖( 群山和森林共构成一幅舒适和谐( 温馨典雅的

山水图& 徜徉其中& 心旷神怡' 散文的意境深邃&

作者融情于景& 情景交融& 这是作者情感的真实表

露& 真正达到物我二者合二为一的境界' 人们可以

通过译文的字里行间& 体会梭罗的物我统一的情

感& 感受梭罗本人的超验主义哲学观& 从而领会更

深刻的哲理'

:: "四# 其味无穷的阐述,,,情感意蕴美

,瓦尔登湖- 一书不仅富含景物描写( 人物描

写& 还蕴含着深刻的哲学意义& 给人启迪& 发人深

省' 因此& 这是一本闪烁着智慧的书& 通过阅读&

可以真正领悟到 !非淡泊无以明志& 非宁静无以

致远" 的哲学内涵'

例 P#D"L,+,$B,&% /"#$'*(,*-& B,,.*.&%4

'*+,*.% 4" %".-1#% *.&%4 3&''*.1&$4 %&B,-7?.*-

%".-" -&4 &-/"# &$,7?.'""H-9""$,-.L1,% /"# &$,

$*31,-.751,(&#'.A(*%4,$L*''(*%4 (&#'.-,+,% *%

9&$&4*-,7R"+,/"#$'*(,& 9""$&-*.*-

*""+%$&

7

##译文#不论你的生命如何卑贱& 你要面对它&

生活它% 不要躲避它& 更别用恶言咒骂它' 它不像

你那样坏' 你最富的时候& 倒是最穷' 爱找缺点的

人就是到天堂里也找得到缺点' 尽管贫穷& 你要爱

你的生活*"+%-*

'

短短几句译文& 言近旨远& 恰到好处地道出了

$$%
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人生真谛' 梭罗在此倡导大家要热爱生活& 热爱生

命& 不论贵贱与否' 他建议人们要勇敢地面对生

命& 生命无贵贱& 要热爱生活& 找到人生的真谛'

梭罗在他的书中很多处通过描写自然景物和人际交

往阐述人生哲学观' 他自己身体力行的超验主义哲

学观( 生态观和自然观就可以揭示人生的真谛& 当

这些呈现在读者面前& 读者心领神会& 心照不宣'

徐迟本人的生活阅历和亲临瓦尔登湖畔的经验& 让

他能够真正感同身受' 因此 ,瓦尔登湖- 译本要

言不烦& 妙理昭彰& 确实让人受益匪浅& 其中蕴涵

的深刻人生哲理以及梭罗哲学思想对后世的影响

甚巨'

以上是对措辞( 结构( 意境以及情感意蕴审美

的解构分析& 解构不是最终的目的& 而是实现翻译

价值的途径' 解构& 在语言机制中产生的影响不可

小觑& 因此对翻译的作用也就不言而喻*")+

' 不管

是在文学领域& 抑或是翻译学和语言学领域& 对文

本进行解构( 解读和分析都会赋予文本本身语言机

制的意义' 译者对解构思想的敏锐洞察和领悟& 会

帮助他们窥察语言内部的结构& 剖析其中的美学价

值和内涵& 这是理解语言机制不可或缺的认知和感

悟*"*+Y**

' 因此& 译者在解构( 阐述和分析文本时&

对语言内部机制要有认知( 感悟和理解& 这将有助

于他们深入剖析语言机制的美学内涵' 与此同时&

译者在剖析文本时& 一方面要对原作负责& 尊重原

作的行文风格和语义内涵& 保持原作的原汁原味和

美学涵韵% 另一方面又要对目标语读者负责& 应该

让异域读者知晓原作的美学价值' 在这个过程中&

涉及到理解原作的作者和传达原作意蕴的翻译过

程& 同时又包含关心读者理解的反馈过程& 时刻考

虑读者意识& 如图 % 所示*)+"%&

'

图 I:译者的主体地位

F,>GI:"$7O*+#,=,#& '(#1/-06/#'10

##所以说& 译者在翻译的整个过程中处于主体地

位& 作者的创作经过译者的理解和传达& 从而使得

美学价值再次得以体现' 译者作为信息处理的加工

者与媒介者& 经过一系列的翻译活动& 最终让译作

被读者接受& 从而实现作者( 译者和读者在空间结

构中的动态平衡'

四( 结论

翻译促进不同文化在不同民族之间的理解( 交

流和传播& 其深远的影响众目昭彰' 在学术研究领

域中& 异国新的学术理论( 学术思想和学术成果通

过翻译传达到异域文化中& 在此过程中& 中国文化

走向世界& 世界更好地了解中国' 与此同时& 外国

文化不断向中国文化注入新的活力& 源源不断的活

水使得中国文化一派繁荣& 欣欣向上& 所以说翻译

在文化传播过程中起着不可估量的作用' ,瓦尔登

湖- 一书蕴涵梭罗独特的自然观( 生态观( 哲学

思想( 超验主义思想和美学价值& 其影响之大& 美

学价值之高& 堪称传世经典& 很值得深入地进行学

术研究' 因为徐迟的译介& 中国读者从 ,瓦尔登

湖- 译作中领悟其中的美学意蕴& 从而知晓梭罗&

了解美国超验主义哲学观( 自然观和生态观' 徐迟

译本 ,瓦尔登湖- 与梭罗原作颇相仿佛& 译文瑰

丽动人& 文风隽永& 很受读者称誉& 至今仍享有旺

盛的生命力& 因此具有美学研究价值'

本文从翻译美学视角切入& 通过解构原文和译

文& 探讨和分析 ,瓦尔登湖- 的美学因子' 笔者

认为& 译本 ,瓦尔登湖- 是原作的重生& 译者将

原作和译作的美学价值以依然如故的精神面貌& 呈

现在异域读者面前& 让读者能够知之美& 乐之美&

好之美' 同时& 笔者在研究过程中发现美学作为一

种方法论& 能够帮助我们更好地解读( 解构和分析

文本& 而且美学理论也在不断地完善和发展& 会为

更多的学科研究提供一种科学的研究方法' 其中&

可以是研究不同的翻译文本& 如阐释英美文学诗歌

以及剖析语言学中的美学意义& 还可以是跨学科的

研究& 如马克思于政治美学( 设计美学和教育美学

等学科的研究' 学者在分析 ,瓦尔登湖- 译本时&

还可以从生态文明( 环境保护( 人与自然关系出

发& 因为 ,瓦尔登湖- 一书涉及自然伦理观& 强

调人如何与自然和谐相处& 包括人与自然物我统一

的思想' 因此& 可以将 ,瓦尔登湖- 的研究放在

更为广阔的时空环境中& 将 ,瓦尔登湖- 在中国

的研究成果和美国当下的研究成果结合起来& 探讨

其中的共性价值( 普世价值和大同价值& 这样的研
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#第 $ 期 杨遇春) 十九大精神融入大学生 !形势与政策" 课的实践路径探索 #

四( 结束语

在学习宣传贯穿十九大精神( 习近平新时代中

国特色社会主义思想过程中& !形势与政策" 课需

加强实践探索& 强化问题意识& 力求在帮助学生解

疑释惑中突出自身特色( 承担自身职责'
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